GreatHearts

_ Irving
Remote Learning Packet

Please submit scans of written work in Google Classroom at the end of the week.

Week 8: May 18-22, 2020
Course: 10 Latin IV

Teacher(s): Ms. Mueller mariel. mueller@greatheartsirving.org
Supplemental Links: Aeneid 1.102-123 Online Grammar Reference

Aeneid Online Vocabulary Reference

Weekly Plan:

Monday, May 18
[] Check last Thursday’s “Aeneid 1. 157-158, 170-179 Questions” worksheet against answer key
[ ] Translate lines I. 157-158, 170-179 into English

Tuesday, May 19

[ ] Read the attached translation of Aeneid 1. 180-194
[ ] Read Adeneid 1. 195-209 in Latin (pp. 30-31)

[] Complete “Aeneid 1. 195-209 Questions” worksheet

Wednesday, May 20
[] Translate lines I. 195-209 into English

Thursday, May 21
[ ] Read the attached excerpt of Williams S. Anderson’s “The Art of the Aeneid”
[] Choose one of three prompts and write a reflection

Friday, May 22
[] No new assignments, attend office hours and/or get caught up on previous work
[] MAKE SURE YOU ARE UP-TO-DATE ON GOOGLE CLASSROOM ASSESSMENTS

Statement of Academic Honesty

I affirm that the work completed from the packet I affirm that, to the best of my knowledge, my
is mine and that I completed it independently. child completed this work independently

Student Signature Parent Signature


http://lapis.practomime.com/index.php/946#tier-4-grammatica
https://nodictionaries.com/vergil/aeneid-1/102-123

Monday, May 18

1. Check last Thursday’s “Aeneid 1. 157-158, 170-179 Questions” worksheet against the key
provided and make any necessary corrections.

2. Translate lines 157-158, 170-179 into English. You may use the student translation pages
provided or translate these lines on notebook paper or in a google doc.

Tuesday, May 19
1. Read the attached translation of Book I. 180-194.

2. Read lines 1. 195-209 in Latin (pp. 30-31).

3. Complete the “Aeneid 1. 195-209 Questions” worksheet.

Wednesday, May 20

Translate lines 195-209 into English. You may use the student translation pages provided or translate
these lines on notebook paper or in a google doc.

Thursday, May 21

1. Read the attached excerpt of Williams S. Anderson’s “The Art of the Aeneid” (pp. 27-29) and
consider the themes of Order and Disorder in the lines we have translated over the last 8 weeks (1.
34-209).

2. On a piece of notebook paper or in a google doc, write a reflection™ on one of these prompts:
a. Is Aeneas a figure of Order or Disorder? Why?
b. What does his epithet pius mean and how have we seen him embody this quality in the
lines we have read together?
c. We have seen 3 divine examples of leadership in the first 200 lines of the Aeneid: Aeolus,
Juno, and Neptune. Choose one of these figures and compare and/or contrast their
leadership with that of Aeneas.

*Y our reflection is not meant to be a polished essay, but a focused and thoughtful journaling exercise
about one of the above topics.

Friday, May 22

No new assignments! Use this day to attend office hours and/or get caught up on previous work from the
week. Note that this will be our final office hours for the year.

If you are behind in taking and submitting any assessments given in Google Classroom, it is imperative
that you complete them no later than next Tuesday (5/26) to avoid significant grade reduction. These
assessments must be completed and submitted through Google Classroom. Missing assessments will
receive zeros. Here is a list of the required assessments from last week so you can ensure nothing is
missing:

[ ] deneid 1. 34-123 Assessment: Part |
[ ] Aeneid 1. 34-123 Assessment: Part II



KEY

Aeneid 1.157-158 and 170-179 Questions

1. Comprehension Questions: Answer the following questions about lines 157-158 and 170-179.

1.

Why do Aeneas and his followers end up on the shores of Libya (lines 157-158)?

It was the nearest shore.

What does the phrase magno telluris amore (line 171) tell us about the shipwrecked Trojans?

There are a variety of acceptable answers, but one possible answer is: the phrase shows how
weary of the sea the men are, and how eager they are to spend time on land.

What is Achates doing in lines 174-176?

He is starting a fire to prepare food. He uses flint to create a spark and then uses dry leaves as

kindling until he brings it to a flame.

Why do you think Vergil goes into such detail describing the preparation of the food in lines
174-179?
There are a variety of acceptable answers, but one possible answer is: after the devastating

storm, Vergil is emphasizing the humanity of the men to increase sympathy from the reader.

are reminded of their basic needs: warmth and food.

11. Answer the following multiple choice questions on lines 157-158 and 170-179 .

The best translation of lines 157-158 (Defessi . . . oras) is

a. Aeneas’s tired followers strive toward the shores in their course, which is very near,
and they are turned toward Libya’s coast

b. Aeneas’s tired followers, who are nearest to the shore in their course, aim toward it, and
they are turned toward Libya’s coast.

c¢. The weary followers of Aeneas strive to seek with their course the shores which
are nearest, and they are turned toward the coast of Libya.



d. The weary followers of Aeneas seek in their haste the nearest shores, which they strive
toward, and they are turned toward the coast of Libya.

2. Inline 70, omni modifies
a. huc (line 70)
b. septem (line 170)
c¢. numero (line 171)
d. amore (line 171)
3. A figure of speech that occurs in line 177 is
a. personification
b. anaphora
c. litotes
d. metonymy
4. The metrical pattern of the first four feet of line 179 is
a. dactyl-spondee-dactyl-spondee
b. spondee-dactyl-spondee-dactyl
¢. spondee-dactyl-spondee-spondee

d. dactyl-dactyl-spondee-dactyl



Aeneid 1.141-160
Poseidon calms the sea, Aeneas heads to shore

141

145

150

155

160

Aeolus et clausd ventdorum carcere régnet.”

Stc ait et dictd citius tumida aequora placat

collectasque fugat niibés sdolemque rediicit.

Cymotho€ simul et Triton adnixus actto

detriidunt naves scopuld; levat ipse tridentt

et vastas aperit syrtes et temperat aequor

atque rotis summas levibus perlabitur undas.

Ac velutt magno in populd cum saepe coorta est

seditido saevitque animis ignobile vulgus;

iamque fac€s et saxa volant, furor arma ministrat;

tum, pietate gravem ac meritis s1 forte virum quem

conspexg&re, silent arréctisque auribus astant;

ille regit dictls animds et pectora mulcet:

sic clinctus pelagi cecidit fragor, aequora postquam

prospiciéns genitor caeldque invectus apertd

flectit equods curriique volans dat 1ora secundo.

Défessi Aeneadae quae proxima Ittora cursii

contendunt petere, et Libyae vertuntur ad oras.

Est in s€cessii longd locus: sula portum

efficit obiectt laterum, quibus omnis ab alto




Aeneid 1.161-180
Ecphrasis on a calm bay, Trojans seize the shore

161

165

170

175

180

frangitur inque siniis scindit sés€ unda reductds.

Hinc atque hinc vastae riip€s geminique minantur

in caelum scopuli, quorum sub vertice 1ate

aequora tiita silent; tum silvis scaena coruscis

desuper, horrentique atrum nemus imminet umbra;

fronte sub adversa scopulis pendentibus antrum,

intus aquae dulcgs vivoque sedilia saxd

nympharum domus. Hic fessas ndon vincula naves

tilla tenent, uncd non alligat ancora morsa.

hiic septem Aenéas colléctis navibus omni

ex numerd subit; ac magno telliiris amore

Egresst optata potiuntur Troes haréna

et sale tabent@s artls in ITtore ponunt.

Ac primum silicT scintillam exctdit Achates

suscépitque ignem folits atque arida circum

nitrimenta dedit rapuitque in fomite flammam.

Tum Cererem corruptam undis Cerealiaque arma

expediunt fesst rerum, friig€sque receptas

et torrére parant flammis et frangere saxo.

Aengas scopulum interea conscendit, et omnem




Translation of Aeneid Book 1.180-194 (by A. S. Kline)

Bkl:180-195 Shelter on the Libyan Coast Continued

Aeneas climbs a crag meanwhile, and searches the whole prospect
far and wide over the sea, looking if he can see anything

of Antheus and his storm-tossed Phrygian galleys,

or Capys, or Caicus’s arms blazoned on a high stern.

There’s no ship in sight: he sees three stags wandering

on the shore: whole herds of deer follow at their back,

and graze in long lines along the valley.

He halts at this, and grasps in his hand his bow

and swift arrows, shafts that loyal Achates carries,

and first he shoots the leaders themselves, their heads,

with branching antlers, held high, then the mass, with his shafts,
and drives the whole crowd in confusion among the leaves:

The conqueror does not stop until he’s scattered seven huge
carcasses on the ground, equal in number to his ships.

Then he seeks the harbour, and divides them among all his friends.



Aeneid 1.195-209 Questions

1. Choose the best translation by circling the appropriate letter.

1.

3.

Vina bonus quae deinde cadis onerarat Acestes / litore Trinacrio dederatque abeuntibus heros

dividit (lines 195-197)

a. the wines that good Acestes then had loaded in jars the hero divides on the Sicilian
shore and gives to them as they depart

b. he divides the wine that the good hero Acestes had then loaded into jars on the Sicilian
shore and had given to them as they departed

Vos et Scyllaeam rabiem penitusque sonantes / accestis scopulos, vos et Cylcopia saxa / experti
(lines 200-202)

a. You yourselves have experienced Scylla’s rage deeply and the crags resounding with
your approach, and you tested yourselves with the Cyclops’ rocks

b. You have both approached the rage of Scylla and the deeply resounding crags and you
have experienced the rocks of the Cyclops

forsan et haec olim meminisse iuvabit (line 203)
a. by chance and someday this will be pleasing to have remembered

b. perhaps someday it will be pleasing to remember even these things

11. What figure of speech occurs in the following line?

Per varios casus, per tot discrimina rerum / tendimus in Latium (lines 204-205)

a. personification
b. polysyndeton
c. litotes

d. anaphora



III. What noun does each of these adjectives/participles modify?

1.  bonus (line 195)

2. passi (line 199)

3. sonantes (line 200)

4. quietas (line 205)

1V. What two items does -que in line 208 connect?

and

V. What is the object(s) of these verbs/participles?
1. dederat (line 196)

2. passi (line 199)

3. refert (line 208)




Aeneid 1.181-200
Aeneas hunts deer, Trojans prepare dinner

181 prospectum late pelagd petit, Anthea sT quem

iactatum ventd videat Phrygiasque birémes

aut Capyn aut celsts in puppibus arma Caicl.

Navem in conspectii niillam, tr€s Ittore cervos

185 prospicit errantes; hos tota armenta sequuntur

a tergd et longum per vallis pascitur agmen.

Constitit hic arcumque manii celerésque sagittas

corripuit, fidus quae t€la gerébat Achates,

ductorésque ipsds primum capita alta ferentes

190 cornibus arboreTs sternit, tum vulgus et omnem

miscet agéns t€lts nemora inter frondea turbam;

nec prius absistit quam septem ingentia victor

corpora fundat humi et numerum cum navibus aequet.

Hinc portum petit et socids partitur in omngs.

195 Vina bonus quae deinde cadis onerarat Acestes

Iitore Trinacrio dederatque abeuntibus heros

dividit, et dictts maerentia pectora mulcet:

“0O socil (neque enim ignari sumus ante maldorum

O passi graviora, dabit deus his quoque finem.

200 V0s et Scyllacam rabiem penitusque sonantes




Aeneid 1.201-209, 418-420
Aeneas encourages his men, Achates and Aeneas see Carthage

201 accestis scopulds, vos et Cyclopia saxa

11

expertl: revocate animds maestumque timorem

mittite; forsan et haec 6lim meminisse iuvabit.

Per varios casis, per tot discrimina rérum

205 tendimus in Latium, sed€s ubi fata quigtas

ostendunt; illtc fas régna resurgere Troiae.

Dirate, et vosmet rébus servate secundis.”

Talia voce refert clirisque ingentibus aeger

209 spem vultl simulat, premit altum corde dolorem.

Skip to 418

418 Corripuére viam interea, qua s€mita monstrat.

[amque ascend€bant collem, qui plirimus urb1

420 imminet adversasque aspectat désuper arces.
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